CHAPTER V
CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS
In this chapter, the researcher discussed the conclusions and suggestions

based on the finding of this research.

5.1 Conclusions
Based on the findings and discussions in chapter 1V, the researcher

concluded this research as follows:

1) In general, the ability of the fifth semester students in translating a poem
from English into Indonesian was excellent or excellent. There were 20

students (77%) who could translate a poem from English into Indonesian.

2) The ability of the fifth semester students in translating a poem from English
into Indonesian in making lexical equivalence was also excellent. It was
proved by the fact that 19 students (73%) can translate a poem from English

into Indonesian in making lexical equivalence.

3) The ability of the fifth semester students in translating a poem from English
into Indonesian in making grammatical was excellent. It was proved by the
fact that 24 students (92%) can translate a poem from English into

Indonesian in making grammatical adjustment.

5.2 Suggestions
Based on the conclusions of this research, the researcher makes some
suggestions to students, lecturers, and the future researcher. Students should

maintain their ability in translation in terms of lexical equivalence and improve their
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ability in terms of grammatical adjustment by practicing grammar-related
translation exercises, and they should pay close attention to the grammatical rules
based on the source and targeted language that they will be using in the translating

process.

As for the lecturers, it might be helpful to do some translation exercise that
also require for the students to explain the meaning of a poem. Other instrument
can also be used while doing this exercise such as explaining the meaning of a
passage or even a novel to help students uphold their skill in writing. This exercise
could also be done by improving their vocabulary mastery so there will not be

repeated words that the students used in their study and research in the future.

For the next researcher, the next study could be done by using a different
instrument that also has some linguistics features just like poem has. Perhaps, if the
instrument is also a poem, it might be helpful to choose a more or less advanced
poem depending on the research sample’s level. Also, it might be great to add
another aspect of the poem’s language features such as translating a figurative

language or metaphors that come from a poem.
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